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AHT'JIMMCKUE ®PA3OBBIE I'JIATOJIBI:
KPUTEPUU NAEHTUPUKALINMU U KITACCUPUKALIUHN

Hacmoswee uccredosanue noceaueno ocobeHnocmam hpazosvix 21azono8 8 co8pemeH-
HOM aHenulickom sA3vike. Paccmompenvt kpumepuu ux udenmugpuxayuu u npeocmasieHsl
Ka1accugurayuu, 0CHO8AHHvle HA PA3IUYHBIX NpusHakax. M3yyena npobiemamuxa mepmuHo-
Jlo2uU Ppasosvix 21a20108 U MOYKU 3PEHUs PA3IUYHLIX ABMOPO8, 3ampacuéaemcs 0Npoc
o npasomeprocmu ynompebnenuss mepmuna “phrasal verb”. B cmamve ananusupyromcs
makace Mopghonocuieckue 0cobeHHocmu Qpazosvix 21a2oos.

W3naBHa dpazoseie riaromnsl (phrasal verbs) cuuranuchk XapakTepHOW 4epTol aHIIIMICKO-
ro s3bika. OCHOBHBIC CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH KOHCTPYKIIMH Tiarojia ¢ yactuiei (verb-
particle constructions) Obuti omucanbl em€ B manékom 1712 romy B «English Grammar»
M. Merttepom. U, HecMoTpst Ha To, uto TepmuH «phrasal verby O6bu1 Biepsrie BBenéH B 1925 ro-
1y, TaHHAsi KOHCTPYKIHSI PUBJICKAET BHUMaHHUE JIMHTBUCTOB yxKe Ha npoTsokeHuu 300 JerT.

«®pazossie riaroisl (phrasal verbs) — 510 ycroiiumBele cOYeTaHUS TIarojia U Hapedus
WJIM TJ1aroja U mpejjiora (Wid riarojia ¢ HapeureM U MpejjioroM OJHOBPEMEHHO), 00pa3yro-
M€ UIMOMAaTHYECKOe BhIpaXKeHHE, 3HAUYCHHE KOTOPOTO OTIUYAETCs OT IOCIIOBHOTO MEepPEBO/Ia
cocTapisomux ero yactei» [1, c. 3]. KemOpumkckas SHIMKIONEANS] aHTJIMHACKOTO S3bIKA
TPaKTyeT 3TOT JIMHIBUCTHYECKUH peHomeH «multi-word verb» kak nekcemy ¢ eIMHBIM 3Haue-
HUEM, KOTOPasi MOKET BKJIFOYATH OOJIBIIIE OJHOTO CJIOBA.

Hpyrue aBTOpBHl OMpeNeNsitoT (pa3oBbIl I1aros Kak codeTaHWe Trjaroia U Hape-
YHSI/TIOCTIENIOTa, 32 KOTOPBIMH MOXET CTOSITh Mpeior. IIpu 3ToM OOJBIIMHCTBO TOCTIEIOTOB
BBITJISIIAT KakK MPEASIOTH, HO (QYHKIIMOHUPYIOT KaK Hapeuus, ¥ 4acTO OHU M3MEHSIOT 3Haue-
HHE TJarojia, ¢ KOTopsiM cBsizaHbl. [loxoxkyro uaero BoickasbiBaeT M. KosuH, otmedasi, 4To
«(pazoBble IIaroibl SBISIOTCS PACIPOCTPAHEHHBIMH KOHCTPYKUHUSMU B aHTJIUHCKOM SI3bIKE.
OHU COCTOSIT U3 IJIarojia v npeaiora, KOTOPhIM U3BECTEH KaK Mociesior». Mpa3oBbie TIIAroibl
MOT'YT BKIIFOYATh JBYX- WJIM TPEXAJIEMEHTHBIC JIeKCHUeckue 1ienouku. Hampumep, ‘give up’,
‘look after’, “hand in’ Bkmroyaror B ceOs IBE COCTABISIONINE, CIIEIOBATEILHO, OHH SIBIISIOTCS
two word strings, a ¢bpa3oBbie rmaronsl ‘put up with’, ‘give in to’, ‘put up for’ — three word
strings [2, c. 79].

b. I'poiiBep paccMaTpuBaeT Iaroiibl Kak «Semi-compounds», a @. P. [Taamep cuuTaer,
9T0 (ppa3oBbIC TIIATOJBI SIBISIFOTCS OTAEIBHBIMHU €AMHHUIIAMH TPAMMATHKH, T. K MBI JOJKHBI
COBMECTHUTD IJIaroJl ¢ ONPEENEHHBIM NPEIIOrOM MM HapeuyueM, 4TOObI MOMYYUTh HYKHOE
HaM 3HadeHue. K atomy oH go0aBmisieT, uTo (h)pa3oBbIe TIaroyibl 00Jaal0T CEMAHTUYECKUM
€IMHCTBOM, IMOTOMY 4TO ‘give in’ 3uauur ‘yield’, ‘look after’ — ‘tend’, ‘put up’ umeeT Takxe
cMbich ‘invent’, ‘put up with’ — “tolerate’ [3, c. 203].

TepMmuH «gpazoswiti enazon» MOKET ObITH TPUMEHEH 711 0003HAYEHUS IBYX WU TPEX
pPa3IUYHBIX, HO B3aUMOCBSI3aHHBIX KOHCTPYKIIMI B aHTJIMICKOM SI3BIKE: TJIAr0J U TOCIENIOT
W/WIH TPeJIoT, KOTOpble 00pa3yroT OJIHY CEMaHTUYECKYIO eIMHUIly. JlaHHas ceMaHTH4ecKas
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¢IMHUIIA HE MOXKET OBITh MepeBelicHa C OMOPON Ha 3HAYCHUS €€ OTACIbHBIX KOMIIOHEHTOB,
MIOTOMY YTO TaKasi KOHCTPYKIIUS ¢ CEMaHTHYCCKOW TOUKU 3PEHUS ABSICTCS eAUHCTBOM. [Ipy-
TMMH CJIOBaMH, 3HaYCHHE (Ppa30BOro Iiiaroja siBJsieTCsl HEMOTHBUPOBAHHBIM.

dpa3oBbie II1arojbl, KOTOPBIE COCTOAT M3 TJIarojia M Npeiora, B aHTIMHCKON TEPMUHO-
JIOTHH Ha3bIBAIOTCS «prepositional verbs», a te, koTopble BKIHOYAIOT B CeOsI TJIaroi U mocie-
Jor, Ha3bIBatoTCs «particle verbs». Jpyrumu repmuHaMu it (ppa3oBbIX TJIATOJIOB SBJISIOTCS
compound verb, verb-adverb combination, verb-particle construction, two-part word/verb,
and three-part word/verb (B 3aBuCHMMOCTH OT YMCjIa OCJIEIOrOB/IIPEIOroB), 1 multi-word
verb.

Tom MakApTyp ONHMCHIBBIBACT (hpa3oBbIC TJIATOJBI KaK TJIarojbl, KOTOPHIE ACHCTBYET
B IIPEUIOKEHUH CKOpee Kak (pasa, Hexxenu Kak riiaroi. Hanpumep, go up (kak B The balloon
went up), put off (kax B Don’t put it off any longer), u take down (xak B That will take him
down a peg or two). ®pa3oBbie IIarojbl COCTOAT U3 Tarosa jaevcrteus (9o, take, put) u aza-
BepOMaIbHOro mocjenora Hampasienus u mecra (up, off, down). OcHoBHBIE rIarosl OgHO-
CJIOKHBI M BKIIOYAIOT B ceOs pa3Hble (pa3oBbie rinaroisl. Hanpumep, get moxer ObITh (Gpa-
30BBIMU TJ1arosiamu get up, get down u t. . [4, €. 772].

OJIHaKO JIMHTBUCTBI CYUTAIOT BOIPOC TEPMHHOJIOTUU (PA30BBIX IIarosioB cropHbiM. Co-
BPEMEHHBIE TEOPMH CHHTAKCHCAa HCIOJB3YIOT TepMmuH «phrasal verb» mms o6o3naueHus
TOJILKO TJIAroJioB ¢ mocienoramu (particle verbs), Ho qaHHBIM TEPMUH HE MCIIOJIB3YETCS JIJIS
o0o3HadYeHus TIaroioB ¢ npempioramu (prepositional verbs). Pasueie nureparypHBIE HCTOY-
HUKU npeanaraet tepmud (phrasal verb) mis riarosnoB u ¢ mpeasioramu, U IMOCIEIOTaMu.
OnHAaKO TEPMHUHOJOTHS CaMOro IOCJENora ocTaércsi Mmoja BompocoM. Yacto mpuMeHsieTCs
TEpMUH «Hapeuue» (adverb), mHorma uMcmonab3yeTcss TEPMUH «HENEepexoOHdst NPeolodNCHAs
¢paszay (intransitive prepositional phrase). CaemoBareapHO, BOIIPOC TEPMHUHOIOIHH (PPa3OBBIX
TJIaroJIOB OCTa€TCs OTKPBITBIM M, KaK PE3yJbTaT, MOSBISETCS IyTaHUIA B HMCIOJb30BAHUU
3TOTO TepMuHa. Takoil raaroi nmoapasymenaet popmupoBanue (ppas, 01HaAKO B OOJIBIIUHCTBE
CJIy4aeB JIaHHbIC KOHCTPYKIMH HE SIBIIIOTCS (hpa3amu.

B noka3arensCTBO HEMPABUIILHOCTH JaHHOTO TEPMHUHA MOYKHO TIPUBECTH JaHHBIC IPUMEPHI:
a) Kim referred to your book. He put in his application. | look forward to seeing you. He paid
tribute to his parents; b) He flew to the capital. He carried in the chairs. | ran forward to
the desk. He sent money to his parents. Tepmun «gpazosuiii enaeony nonpasymeBaeT, uTo
COYETaHHUSI PACCMATPUBAIOTCS KaK CHHTAKCHYECKHE COCTABISIOIIME, KOTOPBIC MPHUHAIICKAT
Kareropuu riaroyia. Ho nmpumepbl coueTaHuil B MyHKTE (a) HE SBJISIOTCS CUHTAKCHYCCKUMHM
COCTABJISIFOIUMH, B OTJIMYKE OT NMpuMepoB B myHKTe (D).

TpaaunuoHHO (pa3oBbie IIAroJbl ACIATCS HA TPU TPYNHIbL: 1) IPEIOKHBIC TJIAroJbl
(prepositional verbs), manmpumep: to believe in, to talk about, to wait for. Ouu Taxxe Ha3bIBa-
IOTCSl HEPa3JeIIeMbIMUA MEPEXOHBIMHU TJIAroyiaMu (TJaroii+ mpemior); 2) aaBepOuasbHbIC
rnaronbl (adverbial verbs). Hampumep, get up, break down, put off. Jlanubsle KOHCTpYKIHH
TaK)Ke Ha3bIBAIOTCS pa3/eiiieMbIMU Tiarojiamu (ryaron + Hapeuue). OHM BKIIIOYAKOT B ce0s
JIBa MMOJITUIIA &) MOCJIe KOTOPBIX MCITOJB3YETCs MPSMOE JOMOIHEeHUE, iepexoanbie (transitive
verbs — write down); 6) Henepexomubie (intransitive verbs — work out); 3) agsepOuanbHO-
npeioxubie Taaroisl (adverbial-prepositional verbs). Hanpumep, get on with, put up with,
run out of. Takue riaroyibl MOTYT Ha3bIBATBbCS HEPA3ICISIEMbIMU TJIATOJIAMH M BKJIFOUYAIOT
B CBOM COCTaB IJIaroJji, Hape4yre U MPeJIyIor.

JIOTIOJTHHUTEIbHBIC XapaKTEPUCTUKU TIEPBOTO THIIA: a) OOBIYHO UCIIOIB3YOTCS TPEJIOTH:
in, after, about, for; 6) Bcerma Tpebyer mocie cebds momonuenue: to talk about something,
SOmeone; B) moclie Mpeajiora ciaeayeT JOMoIHeHue. Bo BTOpoM Tume: a) 0OBIYHO HCIIOJb3Y-
10TCs Hapeuws: Up, down, off, on; 6) momosHeHHE MOXET CTOAThH MOC/E riIarojia WiId IOoCie
Hapeuws: turn the light on/ turn on the light; B) Ho eciiu nomosiHEHHEM SBJISIETCS MECTOUME-
HHUE, TO OHO CTABUTCS Tocie riarosa: to turn it on. M ocodbenHocTH TpeThero tuma: a) Tpedy-
€T MmocJie ceds mpsMoe TOTIOTHEHHE; 0) HE MOKET ObITh pa3ieNeH JOTMOTHECHHEM.
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JlaHHBIE XapaKTEPUCTHKH MPEICTABISIOT HEKOTOPYIO MyTaHHUILY, TOITOMY CIIEAYET ITOM-
HUTh O CJIEAYIOUIMX OCHOBHBIX KPUTEPHSIX: a) IPEJIOr WM Hapeyue Kak mociesor; 0) Heoo-
XOJUMOCTH MPSMOTO JIOTIOJIHEHUSI ¥ MTPABUIIA €r0 pa3MeIlleHHs (TIePEeXOAHOCTh); B) BO3MOXK-
HOCTB OBITh pa3eEHHBIM JIOMOJIHEHHEM (Pa3IeasieMOCTh).

CornacHo Mop¢onornieckoit Kinaccuukayuu Gpa3zoBble TIaroibl JensaTcs Ha: 1) Here-
pexonnsie (intransitive); 2) mepexoausie Hepasaensemsie (transitive non-separable); 3) mepe-
XOHbIe pa3aensiembie (transitive separable).

®dpa3oBbie TIaroJbl YacTo KIACCUPUIUPYIOTCS MO UX MEPBOMY KOMIIOHEHTY — IJIAroiy.
Hampumep, stand out, stand by, stand up to. B pe3ynbrate, Gonbioe KOIUYecTBO (pazoBbIX
[JIaroJioB 00pa3yeTcst OT MEHBIIIETO YKUCa TIaroJioB.

WuTtepecHO# naeel sBIsETCS CpaBHEHUE TJIAarojiOB C OJJHUM CJIOBOM, UMEIOLIMM CXOXKee
3HaueHue. He Bceria BO3MOXKHO HaWTH 9KBHBAJICHT (pa30BOro Iiiarojia Cpeiu MpoCThIX Iia-
roJIOB, TaK KaK OHU UAUOMATHYHBL. CTOMT OTMETUTh, YTO OOJIBIIMHCTBO ()PA30BBIX IJ1aroJioB
HUMEET TepPMaHCKOe MPOUCXOXKICHHE, B TO BPeMsl KaK UX SKBUBAJICHTHI MOT'YT UMETh JIATHH-
CKOE TIpoucXoskaeHue. JlanHple mapbl He UIMEIOT pa3HUIBI B 3HaueHnH. Hampuwmep, to go back
— return, break down — break. Ongnako nHorAa ¢Gpa3oBbIe IIIAroIbl MOTYT BBOAMTD JTOTOHHU-
TENBHYIO HH(pOpMAIHIO 0 IpocToM Tiaroie. Hanpumep, jump at — take, hold out — resist.

P. Kgepk, C. I'purbaym, [Ix. Jlua u 5. CBapTBUK KiacCUUUIUPYIOT (Ppa30BbI€ TIIaroJIbl
COTJIaCHO WX WAMOMATHYHOCTH. TakuM 00pa3oM, MOKHO BBIIEIUTH TPH TPYNIbL: 1) HEUaAno-
maTruHble Tiaronsl (non-idiomatic — fall down, beat up, block off); 2) monynauomaruumsie
(semi-idiomatic — think up, look forward to, let down); 3) nauomaruunsie (idiomatic — brush
up on, act up, take after) [5, c. 50].

CymectByeT kinaccudukanus (pa3oBbIX IJIarojoB 1o mpeackasyemoctu (predictability).
Beinensiror 4 ocHOBHBIX THMa: 1) (pa3oBbie TJaroiipl, 3HAUYCHHE KOTOPBIX HEJb3S MOHSATH
o 3HaveHuto ux kommnoHeHTOoB (o Off — explode, put off — postpone, turn down — reject);
2) ¢pa3oBbie TIaroJibl, B KOTOPBIX IJIarojl MCMIOIb3YEeTCS BCEr/ia ¢ OJHUM MPEAJIOrOM HIIH
HapeuneM (refer to, rely on); 3) dpaszoBsie riaronsl, B KOTOPBIX MOCIEIOT HE U3MEHSET 3HA-
YCHHE IJIaroJia, a ONMMUChIBACT MaHepy aeicTBusa. Hanpumep, Bo dpazoBom riarone spread
Out mocenor NoKa3bpIBacT HAINpaBlIeHHE, a BO (pa3oBom rinaroie link up mocnenor mokassi-
BaeT 3aBEPIIEHHOCTH JAeCTBUs; 4) (Dpa3oBbie riaroJipl, 3HaUCHUE KOTOPHIX MOXKHO JIETKO
MOHSTH TI0 COCTABHBIM KOMIIOHEHTaM (cOme out — leave the place; go up — move to a higher
position).

Takum o0Opazom, (hpa3oBbIie TIaroisl 00J1aal0T MHOTUMH OTIMYUTEIBHBIMH OCOOCHHO-
CTSIMH, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT, C OJHON CTOPOHBI, HHTEPEC y JIMHTBUCTOB, C JPYrod — TPYIHO-
CTH Yy U3y4arouux. TpyaHOCTH BBI3BaHBI OTCYTCTBHUEM JIaHHOTO ()EHOMEHA B PYCCKOM SI3BIKE
U UX BBICOKOW HMAMOMATHYHOCTHIO. [IpodeccnoHanbHble U HaydHbIC (pa30BBIC TIArOJbI 70
CHX TIOp HE TOJLYYHJIU TOJDKHOT'O OCBEIICHUS B IMHTBUCTUYECKUX UccienoBanusx. CeMaHTH-
YeCKHEe M KOHLENTYyalbHbIC XapaKTePUCTUKU (PPA30BBIX IJIAr0JIOB U MX TEPMHUHOJIOTHYCCKHIA
cTaTyc TpeOyIOT JaJIbHEHIIero riry0OKOTro U BCECTOPOHHETO H3YUeHHS.
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